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ry )3\:’" (r® Jﬂ & el iyl u,lm;i (i ,“ira\ﬁm s ‘.,:,ytim.'o
8 s
St o ot s

“‘b&ﬁ&a?“bﬂ‘:;‘”——:;;"‘k
Gt 1o 93 o5 olanel o) dupitl e o | gl came Py P
R R T IR PO

ala af “,313» OIS o lyey (my w ¢ T o 512 —i gl
“Eml#@”d&mﬂwhﬁm}twlﬁ,k!jl

e R R T R SO S
el":!)@..'a‘;:!;)léi-.'a A Ld w s g salsue ir-"""))T gy il e
“9‘5:')"&0 b)

ety 5w cael podd gouid Jla U ol 3 it 78 &S 1o b aa
¥ 400 e g M““?t‘“‘_}-}"a\‘.‘-rgz‘ St b LT &5 ‘:’I“'J fy mm

asf 39 l,l'iJi“ 3o )h‘hli wadle 5 o e ._-._Jm.,g‘_'.) sile Jy @_&_‘
“ gt 2a 005 13 07 a5

" Y ored (o 0 prle S neabial BT Ga (3B 8 sk e

U a0 o b sk o B S5 S e
L e T S TR IV A

W GRS DT Gl s agf 2 i

IRy Jlm by 5508 5 o8 o BT &5 Gany g1 | Tasy 1 ? il
* oy el gl e Uy
1 Often the lobe only is cut off,

3 Mutavalli: nagistants to the mutavalli-bdshi; they attend to the shrine, the
hospital, the cook-honae, ete., etae,

B Kamar-at mi-zanad : it ie related that once at Najaf (in Turkey) the hand of
Ali came ont of the tomb and a finger struck a certain sinner on the waist, and
sovered the body in two.

Bi-sar-at mi-zanand * will beat you on the head,”

¢ “Excess.”
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CHAPTER K11V,
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L fcuenco, pith ' i safet ‘l—amr ! o fack, in traih.”

$ Yird w= “the follow; the vogue.”

L4 M, 1.0, to Haji Baba.
& Marg; mote changs from fde third to the first person and apparently From

direot to indirect nnrration.
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1 Dast bi-sar kardan (m.c,) “ to get rid of somehow or oth;),r,"

3 % Yon bought your life for nothing " i.e,, “ you've got off Ly eaply.?”

B 4. “pieces of gold.”

4 {alak (m.e.) * an earthen byazier  [for gilak (2) ).

& " Keoper" i.e. gimin,

¢ Bi.man chi? “‘what is that to me P’—you sny:”" ya'ni chi " whai do yon mean ?''
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1 f Iyah ** Coming behind; chastisament, torment.”

2 fAmala here properly used as & plural is in m ¢. treated as a singular noun.

8 Pina “corn3” (produced on his forehead from its constabt presaure ou the
mulira-namas the little block of sacred wwth).

& Khair “no” (m.o.).

& i.e, purt of the Crentor and not croated.

8 Tajwid is & 'special way of rua.dmg— the Quean. A treatiss exista on tajwid-1-
gwrd’at.

13e; t!a.vy will ukterly nproot and destroy you (by digging up your roots and
Eollowing tl:am up to tho place whenos they drink their water, decp down in the
ground).
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1 Sar-samin-i ‘st ki imdn-i falak rafta bi-bdd.

Har-ki 8hirin falubad tisha Mwrad ehin Farhdd.

Farhad killed himsell on recaiving false intelligence of Shirin’s death.

Thae first ling, commonly quoted aptly or inaptly, eignifies hich kas imdn na-dlﬂ‘rd
or else falak-hairan ast,

# I have been requosted to omit the name.

8 Picirafi-i horf “advancing his own word* i.e. * influence.”

% Sar.kalle sado (m.e.) © to fight, dispute, stand up to, sto.”

b Qalawy diden ** to give out.'”

8 CAhd *“ time " perhaps ‘@dat wonld bo clearer.

1 Zir in m o is often used ss sn sdjective " diffionlty’ sto.

8 Takeiluf here © ingonvenience,” ete,: mulkill (in P also muphil) “ disturbing
a nnisance.”

9 Tn the English original * strictest” ¥'the only epithat used.

10 Jahv ** speaking loud " * (a word used in the Quran). de chahdr jinit ‘' onall
sides.”

1l @ish-zad * renowned,” Bi-ehavad or bi-shavdem ?

13 Ughur T. “omen;"’ (=shugin wnich lattex in o sither a good or an evil omen,
but generally the former).

I An isafet after gabil.

14 Should be jumbdnidan, to avoid & change of construction.
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L Sukit perhapa rofers to sitting atill pondering on the shari‘at,

8 1 branded my forehead (with the impression of the muhia-namds);” vide
note on pina, p. 269,

B To make the eyes look ' hollow.’

A iie, minhri namds,

5 Mimedk is a fibrous stick used as a tooth brush, There is a Aadiy thut the
teeth should be cleansed with a m siwdk,

8 Kafsh-i shelakhta & kind of shoe down trodden at the hesl ; it makes s slip-
ghod noise in walking; this shoe iz nsed by mullas as it can be easily removed for
ablutions,

Pdshnua taklita is woch the same, perhaps even identical with, the above : the
second word ia nsed here for the sake of rhyme,

T A mulld is often styled & mulhid “infidel” in the sense of  hypocrite  migl-i-
dkfind-hd dast as miulfid-gari bar nami divi 7 (m.c. saying).

Banda rd niz Khudd marg dihad mulld-yam.

Man as in ta*ifa yak mulhid-i pé bar ji-yam (is s joke by irreligious mullas),

8 A3 bastiy@n-am * I am (was) one of the refugees of the sanctuary.”

® Mahkim “ judically condemuned.”

10 Hanak * chin: ” pisa is * nose, chin and mouth."

1 Miya guzdshtan * to spend (out of onr ospital.)’
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L U rd v@ dashtam ti—(cansal) “ I made him relate—."

3 Khin kdr, for Hhwend-kir, a title of ths Turkish Emperor ; ywand " lord,
prinve.” This word should not be Rhiin-Ehwdr ' blood-drinker ; bloodthiraty.”

8 ‘" Announced openly.”

& ‘A la Frank, :

8 Ydsd “rule” = gansim.

8 ' Wandering about in disguise.”
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L Dast ma-rizdd (m.c.) iz a greeting to mnyone who is lsbouring with his
hands ; = dagl-i shumd na-ricad = dasi-i shumd hamisha bdshad,

% Sar.i buland kard * raised his boad a little

& * Paid no attention.

* i.e., sulmat-{ bugnrg-i,
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1 déﬂig apparently the English word ‘ Captain’ or the French equivalent.

3 U for dn.

8 Bind-yi shikam bi-db-zani gugdshtan or shikam bi.db-zani kardan ° fo give one-
#elf up to gobbling all that comes to hand.”

& fiofas”
b Ohirdgh-t dusdi is any lamp thel gives insullicient light; sometimes & lamp
eloged on three gides, [For chirégh-i mishi ‘vide' chapter V.]
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# ¢ Promise, agreement,” 2
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1 ' With wrinkled.up face.’

% And T. *“mother;” bibd T. “ father ;" gonerally [a'nat ana sena bibg sene.
The Pereians say bar pidar-ath, bar mdadar-ash, the word la'nah being understood.

8 “With all my ‘Torkishuess’ and ‘asininity ;° ' The Persians lnugh at tho
Turks for their stupidity.

4 Mahz in mod. Pers. = bardy.

b Jd sadan *‘ to substitute, put in tho place of.”

¢ Sirat in m.o. ' face.”

1 Nona +sag =emadar sag or sag-madar = *hig mother is a dog.’ Children call
their mother namiw, or ndna or ndna jin (and not madar),
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1 Bustinji bashi is said to be the Superintendent of the Police on the Bosphorons.
Bustin-ji of course means “ gardener,”

% The khin-bakd or diya for a Muslion is & thonsand miggil of gold.

8 Fetch s donkey aud carry away (load up) the ma'nika “ in & common m.c,
saying = ‘‘ then the fat will be in the fire;” ma'rika =jingdl. = Gil biydr va ushiur@
durust kun has the snme application : wehiwri is dinin, * a small camel.”

4 Ast wonld perhaps be betber than bid here.

§ Kavdoni-*im.

8 Disi in a pot of baked clay for cooking meat; vsed by Muslims and not by
Parais. . Kumdjdin is a copper-pot for cooking; (it ia not shaped like the Indian
dagehi).

T Ghir-i pidar-i disi =  damn the cost of the disi ; les it go”

8 The subject to bi-ywftad is the “ matter” or else kalla.

9 Bi-jast = “ cleared off, departed.”

10 Pdirs k. (m o, corrup.) " to bark.”
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* The stveet doge in (mnntmﬁnopfe are protected ; fliay ate, in ommquanm,
civilised and friendly, even with straligers. In Baghdad, however, they are vioious
and attack strangers.

8 Ohin “how.” : _

4 La iahe dlla "Udh wa Muhammad®® rases Wik, the fundamental doctrine of
Islam.

b Or mi-kunim. 2

6 Khusk-maaghsi in m.c. signifies *“ being cracked, insans,” but here it seems ta
mean ‘‘ insensibility " or “ dullness.”

1 Bi-sar-i db raftan (m.e. and polite) “to go to the lavatory.”
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1 Wo isafaf (m.o.) after para.

8 Salégmen ‘alai kum : note that the Persians (8hi' 'nhs) insert the tamvsin in the
greeting : also the reply differs elightly rom that of the Indians and ‘Arabs.

§ Bhould be shuda ast.

4 Jufta (adj. or adv.) ; generally applied to & pair of horses that go ina carrisge

6 Kir shavam, i.e., blind in both syes.

8 Qompare gésh-i fuldn rd imriie Fhaiie buridam (m.c.) = “T got goods on oredit
from so and so.

1 Pasin “ what-atone.”

8 Fifa “ an apron ; a bath wrapper.”

® Edkul is a top-knot left on a head that is otherwike clean shaven,
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L “He wonld trace it ont, perceive.’

8 Sar.vaqt uftddan (m.c,) = fahmidan,

3 Mazasyi ‘arag; = velish enten with ‘arag, ;

& AnjF should be injd as the the shop ia referred to ns in dukin.

8 Sard har (m.c) " intruder : ™ samin bi-shigaft, sar-i Bhar paidé shud and yak
dam na-ghud ki bi-sar-i-Ehar sindagi kunam are common m,o. quotations or anyings.

8 Ditlab ¢ cnpboard.”

1 8hagga ¢ a split (» half) of any carcase.’

8 Awval-i riis not avval ris,
; 9 Note the three Proterite terses aftor ba'd azdnki as the actions closely fol.
lowed each other. In English these three first verbs would be in the Pluperfect,

10 “ A troe Greek, a real Greok

1L Vahhdm “ guspicious ; cunning.”

18 Maglim in m.o. means “guict, anhdned" (of a horse, ete.) and not *° oppressed.’’

18 Shutur-ban, L.e. nisbat bi ‘Ugmaniyin migl-i shuturbin-i-bid,

" The cumel in India end in Persia is proverbial for bearing malice.
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1 Giisht-i gorm (m.0.) is & butcher's term for the neck of o slaughtered animal.

4 Maza “ back-bone.”

8 “Ali-Kar-Fhur is ons compound word = * Ali-Kur-eateble,’ io. fit for Ali Kur
toeal  Inm.o. hanfiz mullé dywar na-shude ast signifies that anything in n shop
has not yet become cheap and worthless (* suitable for & mulla’).

# Kalla picha (m.o.) *“ head and Jogs of a slaughtored animal®

b Note the Pres. Subj. after kish.

& Better bd vajd-i mufsidina,

T Mauza'-i mu'tid (m.o.) = “Cpenis” and not “ nighin-gah

8 = The streets wore empty,”
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1 PL of gdélim.

% Sar-ash rd, i.e. * the head of one of his oppressions.”

Guzishte shonld apparently be gusdelf: the sentence isincorrect in.coustruc-
tion.
8 In Kerman the Jews are (it ie goid) obliged te keep watch over the corpse of
» Muslim that is executed, and npder the directions of the executioner to bury it
pext dsy—no prayers being said over the body.

% A title given by the Persians (and the Arabs f) (0 a Rabbi. AAbdr is the pl. of
pabr ** a learned man, a Jowish dootor.”

& Pich u vd-pich * tangle (of eventa).”

8 Tangicheri " Jauissary.”

T Orta is & regiment of Janisgaries,
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/" 1 A spear made of he sword of & sword fish ; siill carried by somo dervishos,
/% Haidar Ar, “lion,” The Arabs style ‘Ali, 4sad¥ ‘llah;etc. ; the Persians style
him Bhir-i Khudd,

By the Persians Ali is also styled Haidir-i karrdr ov “the lion of repeated
attack.” Wken only fonr monthe old he slew an ashdaha or python. According to
some acconnis he, for this reason, was given the epithet Aayya-der (‘snpke-tearer’)
which has been corrupted into haidar.

Baf-dar "' breaking the rauks of the enemy,” from saff and daridan. Note the
omigsion of the fashdid in the compound.

% Shavad is perhapa s clerical exror for shorad,

& ‘ [magine, oh hearers.'

b Gitndgin * of differont shapes” and rangarang * of different colours,”
8 Na-maugin : better kaj u kir ¢ pnt on anyhow

T “ Bright coloured.”

2 Efendi-miz T. " our effendi.”
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1 Note that dn ra is the object of the Infinitive L'-tmiun.

¥ M.o, for na-burda bdshad,

8 Le., he hnd buen nsleop a long time,

4 Tieid apt ‘ while the matter is fresh, while thers ig still tnre,

¥ Qahvah (often pronounced gahvah) s used by the Arabs snd Turks for
‘“ coffee house " : the Persiana sy gahva-khdna,
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1 A fitiagzin usually places the tips of kis fingers in his cars when ocalling the
azdn,

9 Sharif “‘ noble " is one whosa mother ouly is a sayind,

8 Anja ku-ja bid (m.c.) “ whet place was that 7

$ Pur pish na-rau (wm.c ) “ dont go 8o fast " = tund ma-raw, var mi-kabi; (var=
bar) : noto that pur is mbeunsive,

b Ohi ® & ® i bhuri ¢ guh uudersiood,
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L Bi.taldsh (m.e.) “ without pain, effort, hesitation.”

2 i{hushd bi-hal-i—bi-jihad shonld perhaps be Miush-hdl as dn ki—, obharwise
the worde appear to be & blessing from the story-teller to his audience.

$ ‘Your earlicst customer;” there appenrs to be an omission necessary to the
|ouss.

& Bija’iki— : the bi is incorrect,

§ The subject to david ia Mangiri.

. 8 Marhala in m.c. = ““maflab; ovent.”
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1 'Vide p. 260, note 2; Chap. xlv. The teacher whose name is omitted is the

author of & work in wsil, 8o profound that few have ever grasped ita meaning.

@umi o man of Qum is in m.o, Qummi.

§ An idiom, = mushi vi kardan or parda as #i-yé kdr bar dashtan.

8 Ravén k. "to learn by heart ; to repeat to oneself i sir-chag ** ready, quick,”
ete

& Mirfaq " elbow,” Sar-angusht no izafat,

. »

& Mulla saying: =l is the further eud, the extremity; and yake is what is

fixed 48 the extremity. The meaning is that as tho elbow is the limit its further

edge must be included, i.s. taken as the limit,
# The Shi'ahs of course perform tho wusi® differently from the Sonnis.
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1 Justan in m.c. means ' to find.”

2 There are two recording angels, the Kirim® ol-kdtibin or "' Tllnstrions writers " :
vne ison the tight to record man's good activns, and one on the left to record his bad
nctions, (Muslims ought to epit to the left hand), The sifem st the end of the
praver * the pence of Ged be with you ™ is supposed to be said to these angels :—

Looking to the front tha snpplicant says ds-ealdmé, and then over the right
ghoulder alaskum; then while turning the head to the left shonlder va rakmats "lah’,
the finsl short vowel being enunciated just as the face ja over the left nhnuldar:
next while the fage is being turned again to the right shoulder va barakdt ub, the
final—«h being said juet as the face reaches the shoulder,

% Mugalliddn *“ hie imitators; ** marada pl. of murid,

w Ps 22w

¢ A saying from the Quran ; Folmo Lol ﬁ.pk ‘like dry etickd propped againsk
a wall!

E Pl of wird “a portion of the Qnrnn agkdr (pl. of"zikr) ‘telling over beads or
any roligious repetition as an exercise.”

4 Pl. of na'l. :
1 Jiigh=i dw: this idiom ia not in nse; probably there is a clarical error. In the

origionl '—not wwing a beard of two colovrs, like—."
Du-rii nistid ¥ you're not double faced " is a common m.c, expression,
3 An izafat after sarkdr in both cases.
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1 Tu'gwind wa takdbbi ' help each other aund love each other.”

2 ¢ Let him who sees help him who does not see, and lot him who ie fortunate
help him who is nnfortunate,’ [Man apocopates two verbal.

) 5 Fardmish-trina * a lodge of freemasons.’
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U Dast par-i shal kard ‘stuck his hand into the front of Lis kamarband,’ a not
nucommon attitude amonget orientals when standing at their case,

# If@da * instrootion, épesch :” ifdda nakun (m,o.) = *dont teach yonr grand-
mother,”

¥ Na'mal Dllah Shak wes from India : ha is buried at Mdhan (always pronoanoed
Mehiin) near Kirman.

¢ Uvais-s Qaran is said to have lived in the time of Muhammad. Dervighes
claim that he waa the first dervish.

& Sarfa * gain, economy,”

8 ‘If anyone conld become a spiritusl guide by doing sijda, the ding of & rice-
cleaner would become a prophet.’ The ding is an instrument (like a hammer) for
hugking rice ; it falls down on the ground into a hole.

T Shattg pl. of shatitan  seattered, divided, dispersed.”

# Rath “ moist " and ydbis “ dey : "’ the meaning is obscure.

¥ The Persian translator is probably here referring to ‘the sect of "howling
dorvishes " of Cairo, Constantinople, oto,

"
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L Qishri = pisti.

8 Shath * the ravings of ecstatics,”

E ** There is n nothing in my garment except God;" n saying of the Dervish
Mansiir, for which he was executed.

& Qdlib moans a brick mould (which mekes abont a thonsand bricks s dny) :
& dariigh bi-galih mi-ranad = ‘he turns out liss s= quickly ae bracke are made.’

& These are dervieh idioms. Jazba “ the attraction of God ; * shaug * the desire !
for God ;" simd’ (also rags-i aimd') * the dance of dervishes (during which they hoar
& ve ' from the unseen and then attain the two states first mentioned) ; Eralsa (lit.
“ odrrying off") ia » state botwixt simping and waking in which revelations are
made ; murdgiba = “dar chilla nishastan, ete.”

§ Gacr, vulgarly paur, is o Pareee,

T ! Giod forsake them?*!

8 Mulls-yi Ram, celebrated myatio and post and founder of the sect of whirling
dervishes usos, it s said, these words (ghi gh# and ki ki the cocoing of doves, ste.)
abont Shams.i Tabrizi.
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L i.e, pur diér as shari‘at,

% A gnotation from an Arab poet, “ when a raven is the guide of a tnbe‘ it m]l
guide them to the valley of them that perieh.” The final alif in lu.(llo is & poetical
license.

8 Note the plnnl termination added to the second noun only.

4 Mdj-gi’i is “ saying something suitable to a person 's temperament, i.¢,, Some-
thing merely to please him, ‘ blarney ’; miséaj-gi’s ma-kuniugigat-rd bi- gﬂi, “dont
say this to please me, tell me the trath” is a common m.c. saying.
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I Hazdr fir- dald is commoner in m.0. Hazdr w yak is popnlarly supposed to be
the number of the names of the doity, and hence to be the limit in counting. Ali
is snid to have a thousand names and God a thousand and ave.

§ Mandith inearroot for mandam.

8 Darak ' "lower Hets

& Har -~ 8 the subject nnd sar-i muhr is the objeet in the clause (the verb
did bet  anderetood ).

shumd, Lo, the render, the audionce.
& Rishma ' the strings on the head and waist of a dervish ' (gen. of camel hair).
1 Jawa-band o small bag, generally~# carpet, suspended from the kamar-band.
# Mamtashd is & knotted stick carr dervishes.
% Chinta o " 18, Aiervish' g, (‘ather larger than & jaus.band) or m
AlH&EESy - | o eom tho shonlder; also s small nose.bag for a donkey,
10 K% because,"

L
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1 Gish.gad-am.
# The menning is not clear: maya is ‘leaven’ and fafir is ‘dongh withont leaven ;
also enything done precipitately (fig.).
& Pish-namis, i.e, tho M¥lla.
. * These words are addressed to tho reader.
B Sag-pifi and sag-sunni ; no isafat,
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1 Harehi bi-f i bi.dihi = ‘the more you think about it, enconrage it.'

% Biida ast, indefinite time " has been all along and still is ;" bid (definite time)
would signify that the dervish was an enemy nn n particular time.

8 Pish-ba: ' going ont to meet a personage.”

* The first istighdl signifies ‘ reception by going ont some distance to mieot o
person, " and the second istigbdl signifies ** futore,”
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l Maghsabi-yam “ my being the object of wnt.h " BAd )
“Who am I that I should ever be conntod ag anybhing ?

' Bhoyl-i khina = ahl-i der=8 Ehdna-yi shahi.

L] Ahls jhibra © ‘“pm“_n

& Oharki-i huce “ hosven of beaaty.”

¢ Méya-yi kaf-i dast (g b= Rafii dast : kaff in Ar,

7 There is & famous oy} “1es in the gavden of the shrine at Qum. Mash-ha: 1, it

“place of martyrdom ™ iv often applied to any place where a holy person bas died.
Ma'giima was not martyrad.
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I The subject is mdl.

8 M.c. for kem bi-mulld® déda shuda ast.

8 Zulamagi “ being an official : " ahi-i zoloma iz & term applied by Mrifas to all
Government officiala,

4 Ahl-i kdl is a term appliod to n seck of fne-‘lmng dorvishess oppoud to ahl-v _

qdl & term applied bo bigoted mullds. Hal also mear Lo ale of religious ooataoy.
§ Vazid who oansad the desth of Husain.
8 ¢ T ghowed my beard (lahyw) " s, face: “ I appesred in publio.”
1 Ta'lim (m.e) “n swagger cane.”
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! Bahrein, an island in the Persisn Gulf near the Arab Coaat, is still noted for its
pearl fishery : the trade is chiefly in the hands of Hindas from Bombay.

# No izafat sfier man though nd-fardn qualifies ib,

B Yaftim “ we have it ; we've grasped it ; nnderstood it

¢ Khasr in m.o. means “no” and not you.”
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1 Mandf * place of snspension ; cause.”
2 ‘Parduning the beseiged (who are in @ corner and can’t <scape) is botter than

pardoning others.’
8 Na-béyisti did, lit, * you onght not to have seen ; you would not have zeen,’
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1 Tapiduf " mecting by ch ; happening by ch g

8 Je., the last words of the Bhah.

B Dil-nigardni * sorrow ; regret.”

4 Himmat " magnanimity, ability.” Most of the fiue caravanserais in Perwia
ars said to have been built by Shak ‘Abbas.

8 No izafat after hama, here,

8 Samand “ charger, eto.; also dun-coloured.”

1 Amdsida “ swollen; poffed np.”
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§ ¢ Dar riaei-marg dmadi, dy gham-gusir-i dil !
Riig+i maydmadi ki bi-ydyi bi-kara-ail.”

‘® Hads " imagining; conjecturing.”

4 Name of a hill about seven miles from Isfahan.

B Ianfat aftor bagedl

8 Dukdn.ash takkia ast (m.0.) " his shop is shut.”’

1 Man bucheha-pi khdk-i-pit-am is alufF phrase=“T am o Shirazi!)' The Shira-
sis onll their town Mhik.i pdk and the lefahanis have borrowesd the expression,

A No izafot after raka’t.

¥ Wheo ont riding one day Tmam Basa met a hunter lending in a leash a hind
to the slunghter. The hind besought the Imam and the Imnm hesonght ihe hnnter
to lot her go froe for a time to visit her young.  The huuter demnnded seonrity for
the hind’a retura aad Imam Raza gave his riding animal. The hind returved in due
course ettended by her two young and also by a wolf that had tended them in the
hind's absence. [All ended happily]. From the previous ciroumsianoe Imam Raza
ia styled Imdm-i pamin-i Ahi. Ho is also styled Imém Razd-i-gharib bacauss he was
& slranger in Khdrasin where he gafered martyrdom,
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| Ve geems to refer to jé and not to pidar.
B Ve for dn.
+ B “Thought ; contemplation.”

& Tajht-i-faldd is the name of the old graveyard of Tefahan,

b On their Friday evening (Thursday evening according to English computa..
tion), the Poreinva visit the graves of their dend, give alms to the poor and pour
water on the graves. When neked why they ponr water they reply, ‘' rith-t-murda
tdza mi-shavad,! There seems to be some special belief attached to the custom
of pouring water. Many Persinns helieve that from the morning ¢f Thursday
to the noon of Friday, the souls of the dead are free to revisit this earth.

8 TLinga-hd ' boles,” ato. Al shiops are shut on Fridays but the carpet-wesvers
work till noon,

T Bd hay w hit; euch as @i, biyd bi-bav, bi-vau, eto., ete.

8 Kafsh-i pashna taghta, (now almost confined to Mullss) were formerly generally
worn, o¢ shoes of European pattern were not oblaivable.

¢ Sang-farak, 1 ; i

10 Sur-ash, head of the pipe: dtash bu-guzirad ' pul five on the top of it."
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1 Igafaf aftor Eiud,

# Sor “beginping.”

B Ayanda va favanda “the comer and goer; traveller.”

& * Ammnii=* paternal uncle'’ Fersinng, like Arabs, often address strangers of
glmost any age as ‘amms, but by the Persians this is now cousidered vulgar, A
father will address his son as pider and a paternal nnele bis nephew as ammi, using
the same nddress that the yonnger rightly uses to the elder.

b Shab-khush ' good night.”

€ Shirib (also db-Ehwdr) is that portion of the moustatho thar overhangs the
month.

1 ¢ Yonr place is empty* =" you are missed : * go and’so's place is empiy " can
also mean  he ought to be hore (Lo see this, ete.); 1 yish he wore here.'"

® Mauld, ie.; Ali
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1 Dar-hé, i.6, darkd-yi ummid,

2 Ie. My keys got brighter by use but [ move rosty.'
B Bard ' staying.”

4 Pd biis m o, for pd-bisi,
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1 ¥a'ni understood before achk-am.

 Giriya dar guld girih shudan (me.)s=* to soh with inarticulate sobbings.’

8 Mét Ar. *'he is dead” (henoe English *‘ mate " in chese) : mdt-ash mi-bared
{m.e.) “he is struck dumb from amazement.'”

4 Dast ma-zan * don't intarfere, don't tonck him."”

b Th me, baridar-san and mddar-zan, withoat any szafaf : here, however, ng avval
gunlifies the word san alove, an igafat after barddar is necessary ; barddar-aan-i-
avval would signify ' the first brother-in-law " and not “the brother of the first
wife."”

8 Bi-barand is passive; bi-baram would be better, A=z guli burdan (m.c.) “to
deprive & povson of o thing 8t the last moment (as he is abont to swallow); to
snatch from tha lips (throat).'

T Bi *“hope

1.
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1 Zabr dmad ‘s mign of patience has come (as one sneese is unlpoky) ie., we
must wait.'

3 Kéen-ab-1 (m.c.) " a glass of water® aleo kdsa-yi ¢bi.

Home Persinna place water or pillo at night near the spot where the person died
under the idea that the spirit revieits that spot.

8 Tamhid ydft ** were performed.”

% Tor khwishi u paivandi,

b Hawmagini (ndj.) “ general ” from pl. of Aawmd.
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! Nauha-gar is the nsual term for professional monrners ¢ matam~gar and giriya-
kun is o tarm applied to any mourner. P& siya-gir = mdtam-ddr, ate.

# Man td:a-khdna-dida; it is botter to omit the isajat after man (the 18t Pors.)
but it can be inserted. 3

B ‘I becamo the envy of my companions (whose eimulnted grief waas eclipsed
by my omotion)."

% Dim-sis “ reciting together; in harmony, ete.”: namida bitdam, the Imperfoot
might be expected here and not the Pluperfect.

5 Pidar-murdagiyat.

8 Narg.iseam."  [Tn Tndis dorsi is n * tailor™],

T This costom is 1ot now general-—at least Persians do not ssem to understand
this pasange,

8 “Took off” ; this does. not saem to be o modern cnatom,

A
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L Parddrad; the subject is now he, i.e. the dead man, and not sdga.
% Hhardbe fuhir @ the phrase f) sk {1)..: ocenrs in the Qoran, but its meaning
is nuL quite cloar. T«hur =* purification, cleansing.”

& 'he phrase -l\npuj t@I}d oceurs in the Qoran, but the application of the word
mizdja® is obacure. Tha old putor is of course using set and conventionsl phrases
which he does not in the least understand.

% Thtimal disht=" perhape; or he might have (been).”

b The kalima-yi shahédat or creed is the same as the tashahhud; "the Bh'iah
formula varics slightly from the Sunai formula. The Shi‘shs, or at least the Perasinn
Bli'ahs, add the nume of Ali,

8 Murda.viiymnohs ; ouly one washer is referred to. In the whols of Kirmon
there ara but bwo ; one for men, one for women.

i * Imari is an arched canopy with a bottom to it, used ag a hand bier,

51 told them to nct e they (the agkers) thought it
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% Sidrin the diet, the * lote tree.” © Whatever side may be it is a leaf used for
sprinkling the dead,

The corpse is first washed, generally with sidr or with camphor, snd Justly with
pure water @b~ gardh ; in m.o. called @b-i dkhirat.

8' Hawiit kardaw, * to sprinkls the dead with swoet herbas.”

& Turbat, i.¢, tho carth of Karbalg, Tamdnm-i Qur-din ig used for the sake of
nnsrgm-ntlon

b Murda-kush *‘ the bearer of a hier,"” (g Ny a professional). It is, how-
ovel, o guwidb to carey a bier.

¢ The Mujtahid asks the heir if he will parmit the prayers to be vead over the'

dead.

T Talgin 'insbroction as to the replies to be made o the angels Nakir and
Munkir.' :

8 Izdfatl afiey bor.gasht; “
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1 Le., rish-safidan va gis-sefiddn.

% Majlis-i khatm is a sitting for reading through the entire Quran,

3 Sipdra in m.o. s a Quran in thirty parts, well written in large bold writing.
Each pira is sobdivided into two, so that the whole volume can be shast pdra. Sugh
o Quvan is usually vagf ‘church property ' and is borrowed when necessity arises.
Anyone coming to a fitiba-khiwini can take a pdra or a nim-pard and read by himeelf,
but the #khdnds read aloud.

As o gign that a majlis-i fabha-khidni i taking place, a chair ia covered with a
cloth and at tho foot of the chair is placed a tray with two ewpty sherbet hottles
and a little dry coffec in a coffes-pot, Amongst the better cinsses unswesteved
black coffee in little cnps and a guldb-pash (containing rose water for sprinkling the
person) ia hended round, Qaliyéns are smoked but tea or sheibet being swest are
never served. :

% Ndni fafiv ¥ anleavened bread ;" not now used.

39



TRANSLALION OF A1 BABA.

’06-33 {}G-} Jlas
#&'.:l! L_J.:'I)ow

’
wlots MRLTy ¢ o3 g Lot il wm Tph ype caey o oy 0sm
Jo T geitid J;i wlpwood S Caad oyme Sy 595‘):,5)' Jles
Wb b g00 3le  ilaya® s (o Py papel (SU Y O Sidalsp o (b
el g e B B e 08 gy s U e ao

s il o fo dme sl Jhged s aile e spoRe e

I

u-"""uh"" s ra“ﬁ"’ s "5"‘:’.} L] ru:l.} Ku g r);o& obs Jlas- e foi:-hh‘.l L

Wk :apj BLY] a5 u,'.}-éé )y).w!)w j[f.)l‘) . ;j!&l o L!L‘)‘n‘“d}“"" 3l
! ® oiyy! 1uh) o8

Id SRS s b g el ) lsua il sale U e

Binty Ol oo st e Wi plp T gle jole s

! Murfarid ““sols.” His mother, having o  child, would be entitled to one-
eighth of the inheritaoce.

& Na-mardum,

¥ Har-ja%, “of every place, vagabond, adventurer”; 'dg.i-pidar unduzifal,
disowned by one's father.”

+ Bi sar u pd (m,0.) “not respookabla,”

b Mahall guzdshtan * to taks notice of” ' 1 paid ny more attentiou to whak they
said than-a dog would have,'
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\ Markim-i Kérbald®i Huan; (m.e.) note the incorroct fadfit?, gonarcally in me,
inserted after marfdm when it precedes its snhstantive : compare piv-i-marid.

2 Dast-i-khéli (m.0 ); note isafat.

3 The enbject is dast-i khali.

& Izhdv-i haydt * avoiding disgrace ; showing onesell reapectable.’

‘ zn"tx‘ i chh'll

8 Bi-dih-kdr anba. ‘ debtor.”

1 Kiysw-and or Eihd-yand {m o).

8 Lat w it (m.c.)  destitute,'”

9 Mast and onions are chaap

10 dkkir sukhan * the lest word.”

L,
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1 Note ast and wot bdshad: she assumes that it is or 1will be (and not may be)
fortunate.

2 Panjah eal kash u kir ; no izafat after sél.

B Taldsh (m.c.) ** ngitation.”

& Duydida-i ya gum-ghuda-i, ¥ something stolen or lost,”

8 A oommon m.c. phrase; *“ you wont, I know, call me a thief, and if you do I'1}
tell you that you are a liar.””

8 Rafig-i marhim- pidar-a¢ (m.o.); note the faulty collocation ; mehrim ought
from its position to qualify rafiq, whereas it is intended to qualify pidar, Eubati-
tute rafig-i=pidar-i markim-at, ; "
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I Shirdza “ binding of a book ; " specially the two outside cords in an Fastern
bindiog on which the golidity of Hm binding depends.
' % This probably menns the attitnde in which the hands are placed on the knoes,
palm npwards; an aftitnde adopted in the ta ‘qib-i namds, 8 voluntnry or exira
prayer said at the end of each namdz, (Each namd: has & spocial fa'gib).
8 Dunyd hamin ast *“ suoh is the world."
& Ohis-i turd nami-falabad ; there is no special meaning in this speech of the
g-;m-u‘lans old man.
" B Istifizdr “ cslling, snmmoning ; information.”
# Tn the text bar bad, evidently a eopyist's error for bi-riba®.
7 The Persians. thongh Muslims, have seldom any objection to taking interest,
8 In the S@ra-ys Bagara :(—

L l,:rrf,cu.!lu.1da.!,

% And he made Inwful to you merchandise and he made nnlawful to you nsury.'”

g

#The ordivary teem for * nsury ” is riba®,
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1 Munassah ' blamelees, free, holy."”

% Dak (m.c.)=bi-zan-gik “ place, spot,

# T.e. °1 hate all that is in Isfahan or is Tsfabani.

& Piyes darbdn ; izafat after pir,

8 Sar.saldmati is greeting to the bareaved after the death of a relation, ag Sar-i
shuma bi.salamat bashad ; Khuddwond gabr bi-shumd b-dihad ; Khuddwand fel-i
Sumir-i bi-dthad ; Khudd kunad gham-{ dkhir-i tdn bishad, efc., eto. Bnch expresgions

i

take the place of the English phrase, “ Yon have my sympathy.” A Europesn

might say Sharik-i gham-i shumd hastams, but such & phrase would not be used by "
Muslim to a Muslim,

8 Babd is used in nddreiumg vory old people; also by the latter to the ver y
yom:g \
* May it nob be ! :

8 ( The harkat is for my takmat, not for my rdhat.’ ;

9 Ba ,-aznmlq "* superior, ageomplished : ' in knldh bi-tie mi bardsad (m.e,) "t.;.m
kuldh suits yrm

10 A pommon saying, *You have everytbing but death, and that you got n!_-,r
going to Qilan,’



CHAPIER XLIX, 311

aply ey oAl Ba iy GO0 s B (S T — e
’ ¥ ! ; 2 i
Bogo oy w8 Lla 5l 000 § SH da aSE fi 1, 2., .utsf:;_\l!

!“ii’v&l —abe 3 ._‘.3;

Jadfg)aj# Gl:»giob))ég SI\J);');!@L"'Q.[:}){){ [:! ”.—:Wub
W| U,-i' 31 ‘wjjla;},{ﬂiﬂf‘—z“mla‘,‘-‘u_‘o o palds waw-?baﬁ
a7 alldse 2ed 3 TAIN] | gag y adgad) ‘:,lga-. & 0o (o de @ i
65 T 5w 0ulihe) ailer (o un a5 B3 o5y

¢ ey wheys &ﬁ)u!“g"miyﬂ)bc‘! il e |y &5 Jola) 7 iy
;fedlal m w)u’ é.n_‘,f.w e w ‘.é.us @ .ijkému J[rph;;.;
,»mﬁ.df.;..g P Jiey o 9 PR ad ape : desne waled shal
P‘tﬁ ‘_’ﬁg 'Qw » el 1*.‘ L | wf) )‘! P &) b o) unl)
P - - r”"l Efa

o ¢ e T i 16 108 1 il e

af..,.a,uf ‘u"’-"' (sly~ilyylé J.;,J 3 pmly Bl (o 8wl PREIINS R
P )l Bl e g S g8 Sl Bl s Gom he Wil
Befa sy spfee il 1)y g8, ‘*"Wd'b*"u"‘p’ it g
J‘-:JUM M)f w.:_,-...lg.a ayw u)l \91}-' Li,d-'f-;! Q&)}lgw‘ fgj

L In moe. kisd-shikasta, without au isafat, is also nsed,
A Dir as jandd (m.c.)=‘ present oompany excepted” In the Gulistan the ex-
pression dir as distdn oocnrs with a similar applioation. Bi-nisbat-i hdzirdn has the
__gamo signification but is less common. §
8 Murda.yig or murda-rik “ eftects of a dead person;” often nsed in the senge
of " worthless,”
b Sahib-murda = pihibsash murdae ast “its owner i dead” i generally used of
animals; also abuse fo an anima),
b Rahmati. = markim,
8 * Millet couldn’t escape between his fingers, he kept thew so tight.’  Inme,
generally “water could not eseape botween his fingors.”
7 “Baved ; better pos-anddy kerd.
8 Taraf bastan (class and m.c.) * to derive advantage, profit.”
? *T have not learnt how to read the invisible,’
19 Qinfar “a weight of forly #qiyat (ounces) of gold ; the hide of an ox full of
gold or silver,” In w0, used in an indeterminate sense, “ an enormous ameunt.”
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! Bas “well!” Invuglar m.c. bz and b@z are often used for bil ag én, the ori-
gin of the sprruption being forgotten,

3 Fisq is any immaral or vicious conduct,

§ Bar vi.yi dd'ira witddon is & coramon m.o. exprogsion ; 1 am uncertain of its |
exaot pignification,

3 Mahir-farine fds gavddnin or mahir-tarin {ds-gardan (ring.)

§ There was, and atill may be, a well in Keshan celsbrated for its depth,
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- 8 Hamla bi-tas doard “ bie roshed ab the cup,”

3 Dam "edge"; ‘ nothing will abick to and stop this {ds.

* Nim-bis, ie., viy nimshdz * half-nnveiled.”

& Rawsana is Mly light-liote, gluzed or unglazed ; sny skylight, covered or an-
covered.
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1 ¢ Qaressed it

3 (hiesak * the little hunch back.”

& Hiddati sikni “* quick understanding,”

4 ‘Amnl “operation,” ete.

b Qhanta (m.0.) **a small bag,"

8 Arvird (for tdvdrd) “jow,”
T Azmin ' proof, trial,”
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L BMuatabil " impossible, absurd " Snazgh  ohiewing, mastication.”

3 An “ the former " (the more remotely mentioned).

8 Lajan ia the black mud at the hottom of a stream, wall or marsh.

& Palida is a drink mads of starch water, rose water, eyrup, ice, eto.

5. In tanihwih bab-i fran nist (me.) thess goods are not snitable for the
Peraian market; 'wonld not gell in Persia."”

& Bi-tajriba ndmi-ﬂwnd “ eanmot ba (justly) tried"; in galam bi-tajriba nami.
ayad (m.c.).

7 Dubb-i kabar * The Great Bear "; dubb-i agghar ¥ the Littla Dear.”

8. Zuhal * Baturn.”
§ “ Consriences, minds ;" pl of zihn.
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V Bi:pd-yi pud * of his own aciord.”

$ *' Frees his conscience and frees him from having obtained other peaple’s
¢oods,” Maghghil-vimmagi (subs,) " ocenpying the consoience.” Man maghghii-
gimma=yi ghumi hastam (m.0.) ¢ my conscience pricks me about something that has
reference to you,”

B Hama-yi inhd * all these acts; all this,”

4 In m.ec. yak shikia as rish.i man bi-gire is & common expreseion,

§ A follower up of my own evil thought.”
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L Mardak-i ** a little man."

3 Td)-kuldi isn dervish's tull oap, generally of cight pieces, verses being work+
ed on it in silk,

Tis.kuldh in a mmmnn Persian felt hat (50 called while fairly new and still in
shape),

8 A dervish may be well dressed and quiet in manner bub a galandar nlw&ys has
ong hair, an axe, etc., eto,, and o wild appearance.

3 Kkwih sakhta khwah rastin *“'real or affectad.”

b Istimxdj ‘* nsking aftor a porson’s health ; asking ons's opiniou.'”

8 Bi-zihn sipurd = bi-khigyr gubt kard,
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U Yak ehahit-yak-i famam “a full gnarter of an honr'" : this expression is in-
correot.  Yak rub'i sdtat-i tamdm.

& Ppidar-am-ré.

8 Pi-takhailuf * without disappointing us ; without breaking their wor

% Bi-gharag without self-interest.

% ¢ Tooked at, sorntinized ¥; not “ made them pass before him "

a2

- # -~
8 (AL.) o - ot proteet.”
1 Ri-righ nagirit =" he did not respond toj apply to himealf.’
& ¢ Theo man-thief aud the woman-thief, sever the hands of the twain)? From

the Qoran.
9 ¢ Dp mot appropriate to yonreelves the property of the orphan” From the

Qoran.
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1 Tn m,e, mdl masriqa,

% Shumd, i.e. the reader.

8 {Iyidat * visiting the sick.”

4 “ Wont let that haie of his beard remain any longer in pawn.’

b Pi-furméd =" plensa.” )

8 Hagq-i sa'i, hagqi gadam, hagq.i galam, cte., and their Arabic equivalents mil
siguify ' commission,” according to the nnture of the service rendered,
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1 Dah-yak-i nikdda-gi pidor-am s tanth of that put by, by my father’' : note
the izajut after the fraction,

i Bidrid (m.0.) for padrid * good-bye.”

8 In m.c. nagsh or nuwnra=''smart, clover": munirat Av. ("a spot of any
kind ') is in m.e, supposed to be tho Buropean word * nomber, anumers,'" ate.

* I'ijas ' miracloe.”

6 Aqall-i galil {m.c.) " the least part."”

8 A violation of the ‘rule of suspevse’: the cansal clause shonld come first.
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1 Istipwab heve ** taking the opiuion of : ' abl.i Khibra * oxports.”

8 Mullas generally ride donkeys und mules.

8 Kulah vd shikastan ' to indent the cap”: the pattern of cap that used to ba
indonted is not now worn but the idiom is atill in use,

4 Shul w mul “ 1oose.””

5 Qabd-yi baghali the qabd with a flap over the breaet ; still worn hy Zardushtig,

8 Lale Léghaz, no iznfab,

7 Or filisgn: said to be s leathern case carried, slung from the shoulder, by
gunnera or by soldiers, and to contain paper cartridges,

8 Himdyil andakktan, (m.0.) “ to snspend from the neck (as fiold-glasses )™ ; nlsa
gur-dn-i Jimdyil is o smnall Qoran (of conrse with a cover) for such suspengion. [The
Qoran should be read in thie du-zéni position and with clean hands: the wazi® should
be performed before reading. Should the volame fall to the ground it {8 raised
kissed and its weight in sweotmonts given to the poor: shonld the dcnor himself

. be poor, salt is substitutod. -~ However, the generality of modern Porsians orait Hhiege
ceremonies—as a rule.] 3

41



*i* TRANSLATION OF HAJI BARA.

Gl Gy f sl ;r‘g’tﬂ ooweald 1ol s T gl
T R R U PR Msw““wj’. sadhy) R,
pha  wdse 6 S o Jd e QWS g 2 BE by ¢
j}rd,ﬁfi‘gbhdﬂgrw hoas AlE e alls oAb Lok
wsor® 1.-_’1“-3 M mﬁﬂl E— e Efk!""ﬂ}“ g-lqae ( ﬁ,"g e g.b}i,nli
o odl Call) e ? S8y Ay ol by b S s b 58 by e
o2t phoge a3 e bl )y i pTUL (gope hlBs ) Blaat L8
v Gl 13§ € 5y ah et g e 3 o8 i e A2l i
i ol st 1 saelie 0 Ll R i S p  ctlye Rile
j & 0 pigdie wed e o5 )tk
wilye ols UG Sig ded & iy e oy oK) Uf-aﬁg“‘;i'“; 0 L
d b oS de il & wf&dﬁjml_,h@iwliy‘ i w e w [jae Jo js 28000 5
ol 4l udde 5 S 1) 85 el ol (S R mjkg)ir.‘l.n
3w el 0 sipel S5ty e dla s ds B GAGIL e U
Ml id e NN IS AF oy BaR 10 g oy lig el i
L R sl 3 l.,_s;&g» R
@p o W e whia g g paph wdf 3 glila 8 goydy ol
; v 3p2 (leS 3I0 E o bl
1 Ursi, now the term applied to shoes of European patfern : pdshne-Hiwabida ;

the ‘ down at heel’ pattern of shoe is worn by muilas. Tho big mnllahs, however,
wear.green aa'luin,

% Lafi ijlafi *ewaggering in walk " (with the arms uparbirom the body and
the shonldors raised, something in the London music-hall style).

8 Zholida means unkempt, slovenly; kwridd “slack (without spring in the
limibs), alouching.

4 Dast bar par-i shal : Mullas never swing the arms; they nsnally put their
hauds in the kamarband.

& P4 bar samin kashan refers to the shofling walk in the down at heel shoes,

8 Tabakdtur *“ walking in o stately manner; strotting.”

1 Ni-amarbif %oonfused, disconnected, foolish ;"' marbug anf sadan {mo.)* to
speile Porsing grimmatically and correctly.”

8 Tn Porsin o praye: carpeb is generally culled sujjdda, but in India jd-namds.

Tu Bugland peiple ervongously think that nny gmall Persian rug is a prayer.

earpob,
9 Zir-andds ; & prayer-carpel should be kept plean, hnt Haji Banba was any thing
bal a good Musalmian.
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1 Sis shudan “ to be arranged, prepared.”

2 Bi-vagt markih glzashtam “1loft it to time (or cironmatances).”
§ Vajh-i, (not voli-yi).

% Bupecinlly bad then as his father was just dead.

b In Kirman these gontry require ready money.

8 Haléliyat, i.e,, mard bihil bi-kunid ; mard bi-hakhobid, ote,
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s 8350 ) o3 3y (Alpe b R BT 44K 5 gl 51 om0l
w3 ol SR oy 68 B B s (5 85 elpiae it ol
0 035 0 oS o3 fopane aplf 63U g o P o a oy gl

0 S A Gl 5 ¥ ey 451 e 8 e Ll ) B
Wl 5’15-33 Sile g ¢ap U oo Ly v ool odee Elsy 4, b
i dolo chdue (@€ g8 ¢ SR Gl s calay U8 8 K 5

dime a5 (UL mlg of GBI s Iy jleila & cdpe cadue o 4
trdﬁ&lagﬁ Mgﬁ!ﬂ};g

MU 35 Ty ) 50 plS1 g 315EN L maged (erdlyl 3 edlil 0 s

U JuF - 2 ivi Y the being & writer ; the office of wrifership.”
2 [i-vépasi " looking bnek, regret,”
8 Lang *““a halt)”
Va.vasi ** looking after.”
# Better omit rd.
8 Kibr « nds means varade of servanis,
Har ki khwdhs . git biyd va har ki brwdhad g bi-rax,,
Kibr 1 nds u "#ih u darbin dar in dargdh aist ' common quotation from Haflz).
1 The mujtahid was seated in the yadr=>3alié dust: anyone sitting mearer to
the gads (whether on the right or on the left) ie bald-dest of anyoue sitting forther
off ; aud the further off person is air-i dast or pdyin-dast of anyome who is neaver to
the gadr,
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L Jsti'lam, * wishing to know ; aaking for news or for information.”

% Nagir % qatmir * minately.”’

8 Muta'ahhid ' attentive to; undertaking, engaging in

& Navid * Good tidings.”

£ ¢ Entreating for help, good officea.’

& Or na-rasi or na-rasida bashi.

T ‘Imddw ‘l-Isldm, now the title of certain mullahs,

8 Pahli-ash charb ast nsed in either n good or in o bad seuse, generally the
former: * there is much gain to be made by being with him.”

9Par-i malakh, lit. " wing of a lconst,” i.e., “ s trifling offering " : pd-yi malakh
and rén-i malakh are also used.
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! * Dont vonse to counsel what is right and warn from what is wiong.”
A Pl of * drif which seeme here to mean ‘irfén baf or sifi.
8 Ien ' permission to go’; in India generally fjdzat,
4 Haram is the saered portion of the shrine (i.e., the inside partion where the
tomb is).
b A joko as he was & mulls.
8 ie, utdghd gusturda; the rooms wore spread with carpets or felis
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1 Note the Pres, Indic,: in India too Aor, or Pres-Subj, would be used, thu
equivalent of Khudd jine.

2 @usha-dir = ma'ni-ddr, 1.0, ' with hidden meaning.”

& From the Qoran ;e siydd kun mara baydn ri * roake clearor to me.!

& i bi-chihil * vising forty or just forty.”

$ Hinag bastan is to dye the hair (a beautiful chestont colour) with henna : rang
hastan i to dye the hair a purple black with indigo leaves; as a rule, the hair is
first dyed with henna.

6 Migli par-i piriste shina-zada, ie., glossy aud swooth from combing, like
the plamage of a awallow,
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L A Bhuster ‘abd is made of pure oamel hair snd is somewhal costiys camel
hair is considored haly, Bilk is of conrse forbidden, but modern Persiane evade the
Jaw by mixing ailk with the wool, or wool with the silk.

2 Naukar-bib Government officiald of the lower ranks, farrashes, mirsas, ato,

8 Note, no isafat after mé the 1st Pers. Pl

‘ xqﬁ’lf Tegrbn &0 2 nfwm‘ l'“. 2l s Mm-l'

E Duwidr “ griddineass, light-headedness.”

8 Abawat “ most comprehensive ¥ in m,o, * most prudent.”

7 Nagsh=rind or damra (m.o.).
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1 Muddaid ‘st—mi-jilyem would also he correct.

8 Na.pdk propexly ' impure, polluted; lewd, licentions,” is in m.c. often ap-
plisd to s woman in 4 seuse by no means bad, mudh in the same way as * wicked "*
might be used. Here the word seems to maan  inbriguer.”

8 Pi bar §d shudan = musiapil shudan,

4 Qidvat * pattern, exemplar.”

6 Nukhba-ys millaf-i hanif “ chosen of the octhodox faith.”

8 Anmisaj or anmidaj & sample, model " : also namadaj and samddish.
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